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వ్యయస సంగ్రహం 
ఆధునిక ప్రప్ంచం సంకేతిక సహాయంతో వేగ్ంగా ప్రిణామం చందుతూ ఉంది. ప్రప్ంచీకర్ణ ఫలితంగా అందరికీ 
అన్నీ అందుబాటులోకి వస్తున్నీయి. అలా అందుబాటులోకి రావడానికి ఆయా భాషలే విషయ వినిమయానికి, 
వస్తువుల ప్ట్ల ఆసకిుకి కార్ణం అవుతున్నీయి. ఈ ప్రిసిితిలో అనువాదం తప్పనిసరి అయింది. రండవ ప్రప్ంచ 
యుదధ సమయంలో శ్త్రు దేశాల సమాచార్ం తెలుస్తకోవడానికి సంకేతికత సహాయంతో అనువాదం జరిగంది. 
అలా మొదలైన యంత్ర అనువాదం క్రమంగా వాయపార్ ర్ంగానికి విసురించంది. సైనిక, వాయపార్ ర్ంగాలకు ఉనీ ఈ 
సేవలు నేడు అప్రిమిత ర్ంగాలకు అవసర్ం అయాయయి. ఈ నేప్థ్యంలో AI (కృత్రిమ మేధ్) లో భాగ్ంగా 
యంత్రానువాదం రూపుదిదుుకొనీది. ప్రస్తుతం NMT (Neural Machine Translation) గా ప్రిణామం చంది 
ప్నిచేస్తు ఉంది. ఇతర్ ర్ంగాలలోని విషయాల అనువాదంలో సమర్ివంతంగా ఉనీ MT, సహిత్యయనువాదంలో 
ఎలా ఉందో చూడట్ం అవసర్ం. Microsoft Translation ద్యవరా ‘ప్గలిన గాలి బుడగ్’ అనే కథ్ను 
అనువదించాం. ఈ కథ్లో జాతీయాలు, ప్ద, వాకాయది భాషంశాలు, తెలుగు భాష సందర్యం, బంధువాచకాలు, 
ఆచారాలు వంటి సంసకృతికాంశాల అనువాదంలో MT ఎంత సమర్ివంతంగా ఉందో, ఎటువంటి సవాళ్ళను 
ఎదుర్కంటూ ఉందో ప్రిశీలించడమే ఈ ప్త్ర ప్రధానోదేుశ్ం. 

Keywords: యంత్రానువాదం, AI, NMT, Microsoft translator, సవాళ్ళళ, బంధువాచకాలు, భాషసందర్యం. 
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పరిచయం 

ఆధునిక సహితయంలో వైవిధ్యం విసుృతం. ఈ సహిత్యయనిీ ఇతర్ భాషలలోకి చేర్చడానికి 
అనువాదం ఒకకటే మార్గం. నేడు పెరిగన సంకేతిక అభ్యయనీతిలో మానవానువాద్యలు మాత్రమే కాక 
యంత్రానువాద్యలు జరుగుతున్నీయి. Machine Translation ద్యవరా జరుగుతునీ అనువాద్యలు, 
మానవుడు చేసే అనువాదం కంటే వేగ్ంగా జరుగుతున్నీయి. MT systems, వాటి ప్రిణామం, అభివృదిధ 
చందిన సిితి, అనువాద ప్రక్రియను మరింత వేగ్వంతం చేశాయి. అతి తకుకవ మానవ ప్రమేయంతో నేడు 
అనువాద్యలు జరుగుతున్నీయి. ప్రకట్నలు, శాస్త్రీయాంశాలు, సంకేతిక విషయాలు వంటివి బాగా 
అనువాదం అవుతున్నీయి. అదే సమర్ిత సహిత్యయనువాద విషయంలోనూ AI ప్రదరిశంచగ్లద్య? అనీది 
ప్రశాీర్ికంగా నిలుస్తు ఉంది. సహితయంలో నిగూఢంగా ఉండే భావాలను AI అర్ిం చేస్తకుని 
అందించగ్లద్య? అది MT, AI ప్రిధిలోనిది. ఎనోీ దశ్లలో AI సమరాిానిీ మెరుగుప్రిచన ప్రయోగాల 
ఫలితంగా, నేడు Neural Machine Translation రూపందింది. మానవ ఉదేవగాలు, వయకీుకర్ణలు 
గ్రహించే సమర్ిాం దీనిది. దీని వలన ప్రంతీయ భాషల సహిత్యయనిీ సమర్ివంతంగా MT ద్యవరా 
అనువదించవచచనే నమాకం కలిగంది. ద్యని సమర్ిత, ప్రిధి, ప్రిమితి, అది ఎదుర్కనే సవాళ్ళల గురిుంచట్ం 
అవసర్ం. 

‘ప్గలిన గాలి బుడగ్’ (స్తబాారామయయ) కథ్ను Microsoft Translation ద్యవరా ఆంగ్లంలోనికి 
అనువదించాం. ఇందులోని సంసకృతికాంశాలు ఎలా MT ద్యవరా అనువాదం అయాయయో ప్రిశీలించ 
విశ్లలషంచడమే ఈ ప్త్ర ఉదేుశ్ం. సంసకృతికి సంబంధించన అంశాలు సధార్ణంగా భాష, విశ్లష 
ప్దబంధాలు, బంధుతవ బోధ్కాలు, నమాకాలు, ఆచారాలు, మతవిశావసలు, ఆహార్ ప్ద్యరాిలు, కళ్లు, 
వినోద్యలు వంటివి. ఈ కథ్లో ఉనీ సంసకృతిక అంశాలు MT ద్యవరా ఎలా అనువాదం అయాయయో 
గురిుసేు, MT సమర్ిాం, అది ఎదుర్కనీ సవాళ్ళల తెలుసుయి. 

1. భాష 
ప్ద్యలు, వాకాయలు భాషలోని ప్రధాన్నంగాలు. AI ద్యవరా జరిగే యంత్రానువాదంలో ప్ద్యలకు, 

వాకయ నిరాాణానికి సంబంధించ అనేక సవాళ్ళల తలెతుుత్యయి. ఈ విభాగ్ంలో వాటిని ప్రిశీలిద్యుం. 

1.1. పదాలు 
ఒక ప్ద్యనికి ఎనోీ అరాిలు ఉంటాయి. ఏ సందర్భంలో ఏ మరాయదతో ఏ ప్ద్యనిీ వాడాలో 

మాతృభాష వయవహర్ుకు తెలుస్తుంది. ద్యనికి ఆంగ్లంలోనికి అనువాదం అయిన ప్దం సరైనదే అయిన్న, 
తెలుగు వాకాయర్ిం ఆంగ్ల వాకయంలో స్తురించదు. సందరాభనికి తగన ప్దం వాడాలిి ఉంటుంది. 
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1.1.1. ‘మొద్దుబార్టం’, ‘గ్లనాి’ పదాలు 

‘మెదడంత్య మొదుుబారిపోయి ఒక ర్కమైన గాలని ఆవహించంది.’ (SL) 
‘The whole brain was swollen and a kind of glare was covered.’ (TL) 

ఇకకడ మొదుు బార్ట్ం అంటే swollen అని గాలని అంటే glare అని అనువాదం అయియంది. 
మొదుుబార్ట్ం అంటే dumbness, గాలని అంటే fatigue అని అర్ిం. swollen అంటే వాపు, glare అంటే 
గుచచ గుచచ చూడట్ం/ కోప్ంగా చూడట్ం/ తేరిపార్ చూడట్ం/ కొట్టటచచనటుల కనిపంచట్ం. ఈ రండు 
ప్ద్యల అనువాదం మూల వాకయం నుండి చాలా దూర్ం అయిపోయింది. 

1.1.2. ‘మాసిన’ పద వివర్ణ 

‘మాసిన చేతి రుమాలతో ముఖం తుడుచుకున్నీడు’ (SL) 
‘He wiped his face with a faded hand kerchief’ (TL) 

మూల ర్చనలో ‘మాసిన’ ప్ద్యనికి ‘faded’ సమాన్నర్ికం కాదు. ఆ రుమాలు వాడి వాడి, వాడకం 
ఎకుకవై మురికి తేలింది. ఇది అతని ఆరిిక సిితిని చప్పకనే చపుుంది. Faded అంటే ర్ంగు వెలసిన అని 
అర్ిం. మూల ర్చనలో ర్ంగు వెలిసిందని ఉదేుశ్ం కాదు, అదనపు మురికి ప్టిటందని. ఆ భావం MT లో 
లోపంచంది. 

1.1.3. ‘గ్లజు గ్లసాు’ అనువ్యద సమసయ 

‘శ్ంకర్రావు బలలమీద గాజుగాలస్తను చేతోు గుండ్రంగా తిపుపతూ లోగంతుకతో...’ (SL) 
‘Sankar rao said in a low voice as he turned the glass glass on the table’. (TL) 

మూల ర్చనలో గాలస్త అనేది ఏ ప్ద్యర్ింతో చేసినదైన్న కావచుచ. స్టటలు గాలస్త, వెండి గాలస్త, ఇతుడి 
గాలస్త ఇలా. ఇందులో ఉనీ గాలస్త ప్ద్యనికి ఆంగ్ల అర్ిం tumbler అని. Translation లో ‘గాజు గాలస్తను’ 
‘glass glass’ అని అనువదించంది. Tumbler made of glass అని ఉదేుశ్ం. AI చేసిన అనువాదంలో 
అది అర్ి ర్హితం అయింది. 

1.1.4. ‘కొయయబారిపోయాడు’ పద ప్రయోగం 

‘వీధి గుమాం ద్యటి ఆవర్ణలో అడుగుపెటిటన వాడు అలాగే కొయయబారిపోయాడు’ (SL) 
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‘The man who crossed the street gate and stepped into the courtyard 
was also crushed’. (TL) 

‘మురారి కొయయబారిపోయాడు’. (SL) 
‘Murari was crushed’. (TL) 

ఈ రండు సందరాభలలో ‘కొయయబారిపోయాడు’ ప్ద్యనికి AI ‘crushed’ అనే ఇచచంది. 
కొయయబారి పోవట్ం అంటే చైతనయ ర్హితంగా బిగుస్తకుపోవట్ం. crushed అంటే చదమట్ం, 
నలిపవేయట్ం, పపప కావట్ం, అణచవేయట్ం. వాకయం అంత్య భినీంగా అనువాదం అయియంది. ఈ 
ప్ద్యల అనువాద్యలను గ్మనిసేు, ప్రంతీయ భాష ప్రయోగ్ తీరుతెనుీలను AI ద్యవరా చేసే MT 
గ్రహించలేకపోయింది అనేది సపషటం. 

1.1.5. ‘నసుకుతుననట్ల’ా వివర్ణ 

‘..కళ్ళళ పెదువి చేసి నస్తకుతునీటుల ‘నిజమా?’ అనగ్లిగాడు.’ (SL) 
‘Is it true that eyes widlned and frovered the was able to say’. (TL) 

AI చేసిన అనువాదంలో వాకాయర్ిం భంగ్ప్డింది. నస్తకు అనే ప్దం పైకి సపషటంగా ఏ 
విషయమూ అనకుండా ప్లకటానిీ తెలుపుతుంది. Murmur అనే అర్ిం ఆంగ్లంలో ఉంది. గణగ్డం 
వేరు, నసగ్డం వేరు. గణగ్ట్ంలో కొంత అనిషటం ఉంటే, నసకట్ంలో అసపషటత, సంకోచం ఉంటాయి. 
అది గుసగుసగా కూడా ఉండవచుచ. 

2. నిర్నువ్యద పదాలు: సంసకృతి ప్రభావం 

మూల భాషలోని ప్ద్యలు లక్ష్ా భాషలోనికి అనువాదం కావడంలో కొనిీ సమసయలు ఉంటాయి. 
ప్రంతీయ భాష ప్ద్యల ప్రయోగ్ం మాతృభాష వయవహర్ులకు తెలిసినంతగా లక్ష్ా భాష వయవహర్ులకు 
తెలియదు. AI ద్యవరా జరిగే యంత్ర అనువాద్యనికి అది మరింత కషటం. 

2.1. ‘మితభాషి’ అనువ్యద సమసయ 

‘శ్ంకర్రావు తన తోటి గుమసు-మితభాష’. (SL) 
‘Shankar rao was his fellow clerk-Mithra bhasha’. (TL) 
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‘మితభాష’ అనే ప్దం ఆంగ్లంలో నిర్నువాదంగా కొంత మారుపతో నిలిచంది. మితభాష అంటే 
తకుకవగా మాటాలడేవాడు అని. Mithra bhasha అంటే మిత్రుల భాష. సేీహితుల మధ్య ఉనీ భాష. 
మితభాషకి ఆంగ్లంలో అర్ిం Less talkative or not talkative అని. యంత్రానువాదం సరిగాగ 
లేకపోగా, నూతన అర్ిం ఏర్పడింది. SL లో లేని భూతకాలికత కూడా TL లో వచచంది. 

2.2. ‘చాకిరి’ పద వివరణ 

‘..వంచన నడుం ఎతుకుండా చాకిరి చేస్తుంట్ది.’ (SL) 
‘She has been doing chakiri without lifting her bent waist’.(TL) 

ఏ మధ్య తర్గ్తి గ్ృహిణి అయిన్న, చేసే ప్ని చాకిరీయే కాన్న నౌకరీ కాదు. ఎడతెగ్ని ప్ని అని 
అర్ిం. ద్యనికి ఆంగ్లంలో drudgery తగన ప్దంగా పేర్కనవచుచ. AI ద్యనిని నిర్నువాదంగా 
transliterate చేసి ఇచచంది. ఈ ఒకక ప్దం తప్ప మిగ్త్య వాకయం అంత్య బాగా వచచంది. 

2.3. ‘సంత’ సామాజిక ప్రాముఖ్యత 

‘ఎనిీకలు దగ్గర్ ప్డట్ంతో నిన్నద్యలు అరుపులతో ఊర్ంత్య అక్ష్రాల సంత లాగుంది.’ (SL) 
‘As the elections drew to a close,the whole town was filled with slogans 
and shout’. (TL) 

తెలుగులోని వాకాయర్ిం ఆంగ్లంలోనికి అనువాదమైన తీరు యోగ్యంగానే ఉంది. కాన్న తెలుగువారి 
సంసకృతిని తెలిపే ప్దం ‘సంత’ అనువాదం కాలేదు. సంత వారానికి ఒకసరి జరుగుతుంది. అపుపడు 
మానవ అవసరాలకు కావలసిన అనిీ అంశాలు, తిను బండారాలు, ఆహార్ దినుస్తలు, కూర్గాయలు, 
ప్నిముటుల, కోడి, కుకక, ఆవు, గేదె వంటివి అన్నీ సంతలో దొరుకుత్యయి. సంకేతికత ఎంతో అభివృదిధ 
చందిన ఈ రోజులలో కూడా ప్లెల, ప్ట్టణం అని తేడా లేకుండా సంతలు జరుగుతున్నీయి. సంతలు 
తెలుగువారి జీవిత్యలలో ఎంతగా పాతుకుపోయాయో దీని ద్యవరా తెలుస్తుంది. ఈ వివర్ం తెలియని AI 
ఆ ప్ద్యనికి అనువాదం అందించలేకపోయింది. ఆంగ్లంలో ద్యనిీ తెలిపే ప్దం fair, market, 
marketday అనే ప్ద్యలు ఉన్నీ, MT ద్యనిని స్టవకరించలేదు. 

2.4. ధ్వనయనుకర్ణ పదాల అనువ్యదం 
తెలుగు భాషకు ప్రతేయకంగా కనిపంచే ప్ద్యలు ధ్వనయనుకర్ణాలు. ధ్వనయనుకర్ణాలను ఆంగ్ల 

భాషలో Onomatopoeia అంటారు. ఈ భాషలోని ధ్వనయనుకర్ణాలు ఆంగ్ల భాషలో సమాన్నర్ికంగా 
ఉండవు. అకకడి భాష ప్దధతులు విభినీంగా ఉంటాయి. 



ఔచిత్యమ్ – పీర్ రివ్యయడ్ జర్నల్      అక్టోబర్ – 2025 

 

AUCHITHYAM.COM PEER-REVIEWED | ISSN: 2583-4797 OCTOBER– 2025 

6 

 

‘అప్పటినుండి మనసంత్య కుతకుత ఉడికిపోతునీది.’ (SL) 
‘Since then the mind has been boiling’. (TL) 

‘రోడలన్నీ జనంతో ర్దీుగా కోలాహలంగా కిట్కిట్లాడుతున్నీయి.’ (SL) 
‘All the roads were crowded with people’.(TL) 

‘బ్రిడిి ద్యటి, రోడుు ద్యటి, సందు గందులు గ్డచ చవరిగా ఉనీ కేసి విసవిస నడిచాడు.’ (SL) 
‘He crossed the bridge, crossed the road, walked past the lanes to their 
last house.’ (TL) 

విసవిస అంటే Disgusted-fast quickly, hurriedly అని ఆంగాలరాిలు. ఆంగ్ల అర్ిం పై 
ఉద్యహర్ణలలోని మూడింటిలో ధ్వనయనుకర్ణ ప్ద్యలు అనువాదంలోకి రాలేదు. మొదటి రండు వాకాయల 
భావం బాగానే తెలుస్తు ఉంది. మూడో వాకయంలో భావం అసంపూరిుగా అనిపస్తు ఉంది. 

3. ఆచారాది అంశాలు 

భాషలో ఎనోీ విషయాలు ఆయా ప్రంత్యలకు సంబంధించన ఆచారాది అంశాలతో, 
సంసకృతితో ముడిప్డి ఉంటాయి. వాటితో ముడిప్డిన భకిు ఉంటుంది, నమాకాలు ఉంటాయి, ఉదేవగాలు 
ఉంటాయి. 

3.1. ‘మహా ప్రసాదం’ సాంసకృతిక ప్రాముఖ్యత 

‘అపుపడపుపడే మహా ప్రసదమనిపంచ ఇందులో చేరాడు.’ (SL) 
‘Then he felt that it was the great prasadam and joined it.’ (TL) 

ప్రసదం అనే ప్ద్యనిీ prasadam అనే AI అందించంది. నిర్నువాదంగా transliterate అయియ 
అనువాదంలో నిలిచంది. భగ్వంతుడికి నైవేదయం అరిపంచ భకుులకు ద్యనిని ప్రసదంగా అందిసురు. 
హిందూ దేవాలయాలలో ఉనీ సంప్రద్యయం ఇది. ప్రజలు ప్రసద్యనిీ భకిుగా స్టవకరిసురు. ఇది కొంచమే 
ఉందని, ద్యనితో కడుపు నిండదని ఏ ఒకకరు అనరు, అనుకోరు. కథ్లోని ప్రధాన పాత్ర తనకు వచచన చనీ 
ఉదోయగ్ంలో అదే గప్పదని భావనతో మహా ప్రసదం అంటూ చేరాడు. ఈ నేప్థ్యం తెలియకపోతే వచేచ 
ఇబాందే AI అనువాద్యనిది. 
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3.2. పూజలు, వ్రతాలు, పాత జాబులు 

‘లోప్ల ఏవేవో పూజ పుసుకాలు, వ్రత గ్రంథాలు, పాత జాబులు....’ (SL) 
‘Inside are some puja books, vrat texts old jobs....’ (TL) 

పూజలు, వ్రత్యలు భార్తదేశ్ ప్రతేయకతలు. అవి భగ్వధారాధ్నలో భాగ్ం. ఈ విషయాలు తెలిసే 
అవకాశ్ం లేని AI వాటిని నిర్నువాదంగా లిప్యంతరీకర్ణం చేసి నిలిపంది. పాత జాబులను old jobs 
అని చేసింది. లేఖలకు వయవహార్ ప్దం అయిన జాబులు అనే న్నటి ప్దం నేడు వయవహార్ంలో తకుకవగా 
ఉంది. జాబును letters గా కాకుండా jobs గా భావించంది AI. old letters అని కాకుండా old jobs 
అని యంత్రం అనువదించంది. 

4. భాషా సందర్యం: జాతీయాల అనువ్యదం 

ఒక భాషలోని సందర్యం తెలియాలంటే ఆ భాషలోని జాతీయాలను తెలుస్తకోవాలి. ఇవి ప్రజల 
న్నడిని, ప్రజల మనో సందరాయనిీ, ఆ ప్రంత ప్రజల సంసకృతిని తెలుపుత్యయి. 

4.1. ‘సోది’ పదం సాంసకృతిక నేపథ్యం 

‘....ఈ తర్హా సోది ఎందుకు మొదలు పెటాటడో అర్ంి కాలేదు.’ (SL) 
‘....Started this kind of sodhi’.(TL) 

మూల భాషలోని వాకయంలో సోది ప్దం అనువాదంలో నిర్నువాదంగా నిలిచంది. సోది అంటే 
Idle talk. సోది ప్దం సంసకృతితో ముడిప్డి ఉంది. ఎరుకల వారు సోది చపాురు. భూత భవిషయతుు, 
వర్ుమానం చపాురు. అంబ జగ్దంబ దేవతలే వారి నోట్ తమ సిితిగ్తులు, మంచీచడులు చపాుర్ని ప్రజల 
విశావసం. దీనిని ఎరుక చప్పట్ం అంటారు. నేటికీ దీని ప్ట్ల విశావసం చాలా ప్లెలలలో ఉంది.  

ఇలా చపేప క్రమంలో అసలు విషయం తకుకవగా, పైపై మాట్లు ఎకుకవగా ఉంటాయి. ఒకోకసరి 
అది వింటునీ వారికి విస్తగు తెపపసుయి. అందుకే ఆ ప్దం ఒక జాతీయం అయి నిలిచంది. ఈ వివర్ం 
తెలియకపోతే అనువాదకుడికి కషటం, యంత్రానికి/AI కి మరింత కషటం. ఇకకడి అరాినిీ AI 
అందుకోలేకపోవడం గురిుంచవచుచ. 
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4.2. ‘కొండవీటి చాంతాడు’ జాతీయ ప్రయోగం 

‘కూయలు కొండవీటి చాంత్యళ్ళలా పెరిగ ఉన్నీయి.’ (SL) 
‘The queues were rising like hills’. (TL) 

ప్లాీటి ప్రంతంలోని కొండవీటిలో న్నటికి కరువు ఉండేది. అకకడ న్నళ్ళళ పాత్యళ్ంలో ఉండేవి. 
అకకడి ద్యకా తవివతే జలం ప్డేది. ఆ న్నరు చేర్డానికి అతి పడవైన త్యడులు కావాలి. అవే కొండవీటి 
చాంత్యడులు. స్తదీర్ఘతను ఎకకడ వరిణంచాలన్నీ, కొండవీటి చాంత్యడును ప్రమాణంగా వయవహార్ంలో 
వాడత్యరు. ఈ వివర్ం తెలియని MT ‘కొండవీటి’ అనే ప్దంలోని ‘కొండ’ను గ్రహించ ‘hills’ అని 
అనువదించంది. 

4.3. ఇతర్ జాతీయాల అనువ్యదంలో సవ్యళ్ల ా

‘పెళ్లయాయక భర్ు చేతిలో అంటే తన తండ్రి చేతిలో అషట కషటలు ప్డింది.’ (SL) 
‘After the marriage, she suffered in the hands of her husband-that is at 
the hands of her father’.(TL) 

‘తండ్రి క్రమంగా మారి ప్లలడర  దగ్గర్ గుమసుగా చేరి న్నలుగు రాళ్ళల సంపాదించేవాడు.(SL) 
‘The father gradually changed and joined a pleader as clerk and earned 
four stones’.(TL) 

‘కషటంచ ప్నిచేసి కడుపు కటుటకొని తనను కాలేజీలో చేరిచంది.(SL) 
‘She worked hard and got her stomach shut and enrolled herself in 
college(TL) 

‘తరావత తన అదృషటం ప్ండి ఇదిగో ఈ గర్రెతోక ఉదోయగ్ం లభించంది.(SL) 
‘Then his luck ripened and here is this sheeps tail job.(TL) 

ఈ ఉద్యహర్ణలనిీంటిలో జాతీయానికి సమానమైన Idiom అందక చేసిన యంత్రానువాదమే 
కనిపస్తుంది. కొనిీసరుల దగ్గరి అనువాదం ఉంటే (అషట కషటలు - suffered), ఇంకొనిీ చోట్ల అర్ ి
ర్హితంగా (కడుపు కటుటకొని - stomach shut) అనువాదం ఉంది. AI ద్యవరా జరుగుతునీ 
అనువాదంలో జాతీయాల అనువాదం కిలషటతర్ంగా నిలుస్తు ఉంది. మరికొనిీసరుల ప్ద్యనువాదం అయి 
అసంబదధత, కృత్రిమత కనిపస్తున్నీయి. 
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5. భాషా మరాయదలు 

కొనిీ ప్ద్యలు ఆయా భాష ప్రంత మరాయదలను, ప్రతేయకార్ి సపృహను తెలుపుత్యయి. ఇలాంటివి 
అకకడి సంసకృతిలో భాగ్ం అవుత్యయి. ప్ర్భాషవేతులకు ఇవి ప్రిచయంలో ఉంటే అర్ిం తెలుస్తుంది. 
సందరాభనిీ బటిట కూడా ప్ర్భాషవేతులు కొనిీసరుల ఆ భావానిీ గ్రహిసురు. 

5.1. ‘పెదుమనిషి’ అర్థం 

‘...... పెదుమనిషగా చలామణి అవుతున్నీడు’. (SL) 
‘......He circulated as a bigman’. (TL) 

పెదుమనిష అంటే గౌర్వింప్దగ్గ వయకిు. AI అనువాద్యనిీ ప్ద్యనువాదం చేసింది. 
gentleman/respectful man అని అరాినిీ గ్రహించలేదు. 

5.2. ‘బంగ్లరు తండ్రి’ సంబోధ్న 

‘న్న బంగారు తండ్రి పెదువాడై కలెకటర్వుత్యడు’. (SL) 
‘My golden father will grew up and become a collector. (TL) 

వయవహార్ంలో తమ పలలలను ముదుుగా పలుచుకునేట్పుపడు బంగారు తండ్రి అంటారు. కాన్న ఈ 
ముదుు, మురిపాల పలుపులు తెలియని AI ప్ద్యనువాదం చేసింది. 

5.3. ‘బాబూ! ధ్ర్మం’ ప్రయోగం 

‘బాబూ! ధ్ర్ాం చేయండి’ బాబూ. (SL) 
‘Son! Do dharma son. (TL) 

ఈ మాట్లు బిచచగాళ్ళవి. ఇకకడ బాబు అంటే కుమారుడు కాదు. గౌర్వన్నయమైన సంబోధ్న. 
Sir అనే ప్ద్యనిీ వాడి ఉండవచుచ. ఇకకడ ధ్ర్ాం ప్దం అనువాదం కాలేదు. లిప్యంతరీకర్ణం జరిగంది. 
ధ్ర్ాం అంటే బిచచం అడగ్ట్మే. ఆంగ్ల ప్దం alms వాడి ఉండవచుచ. బాహాయనికి వయకుం అయేయ అర్ిం, 
ప్ద్యనికి ఉనీ అంతరార్ిం అవగ్తం కాని సిితి AI ది. 
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6. బంధు వ్యచకాలు 

బంధు వాచకాలు కూడా ప్రంతీయ సపర్శను కలిగ ఉంటాయి. ఎనోీ బంధుత్యవలు, బంధుతవ 
బోధ్క ప్ద్యలు ఉండవచుచ. బంధుతవ బోధ్క ప్ద్యలు అనిీ ఇతర్ భాషలోల ఉండకపోవచుచ. 

6.1. ‘మామమ’ అనువ్యద సమసయ 

‘మురారి రండో కొడుకు తమ ప్కక గ్దిలో ‘మంచం కింద ఉనీ మామా ట్రంకు పెట్టట ఇవతలకు 
లాగాడు’ (SL). 
‘....Murari second son pulled his mothers trunk under the bed in their next 
room’(TL).’ 

ఈ కథ్లో మామా అంటే న్నయనకు అమా - న్ననీమా. ఈ సంబంధ్ బోధ్క ప్దం తెలుగు భాష 
ప్రతేయకత. అది తెలియకపోవడంచే అనువాదం జరిగేట్పుపడు మామా ప్ద్యనిీ మా అమాగా విడదీస్తకుని 
mother అని అనువాదం చేసింది. ‘మా’ అనే ప్ద్యనిీ అనువాద్యనికి గ్రహించలేదు. బంధు వాచకాలు 
మాత్రమే కాదు, ప్రేమ పూర్వక పలుపులు అంటే సంబోధ్నలు – బంగారు తండ్రి, బాబు, మారాజు – 
పూర్వం పేర్కనీటుట అనువాద్యనికి అందలేదు. 

7. వ్యక్యాలు 

భాష వాగ్రూప్ వయకీుకర్ణ. ఒక శ్బుంగా, ప్దంగా, ప్దబంధ్ంగా, వాకయంగా ఎనోీ మారాగలలో 
భావవయకీుకర్ణ జరుగుతుంది. ఒకకసరి ఒక అక్ష్ర్ం, ఒక ప్దమే కూడా వాకయంగా ఉంటుంది. ప్రంతీయ 
భాష సవరూపానిీ అర్ిం చేస్తకోవడానికి ప్ర్భాషవేతులకు కషటమే. భాష నిరాాణం, భాష సవరూప్ంలోని 
వైశిషటాం అర్ిం కావట్ం అనువాదకులకు కషటం, MT కి మరీ కషటం. 
7.1. సామానయవ్యకయం (Simple Sentence) 

సమానయ వాకాయలు అనువదించట్ంలో MT కొంత స్తలభతర్ంగానే సగంది. 
ఉద్య: ‘ప్ని చూస్తకుంద్యమని ఫైలు ముందుకు లాకుకన్నీడు మురారి.’ (SL) 
‘Murari pulled the file forward to look after the work’.(TL) 

 



ఔచిత్యమ్ – పీర్ రివ్యయడ్ జర్నల్      అక్టోబర్ – 2025 

 

AUCHITHYAM.COM PEER-REVIEWED | ISSN: 2583-4797 OCTOBER– 2025 

11 

 

7.2. సంశ్లషా్టవ్యకయం (Complex Sentence) 

ఇలాంటి వాకాయలలో ఒక సవతంత్ర నిబంధ్న, ఒక ఆధారిత నిబంధ్న ఉంటాయి. రండు 
అంతకంటే ఎకుకవ ఆలోచనల మధ్య సంబంధానిీ ప్రభావవంతంగా చూపుతుంది. ఒక వాకయంలో మర్క 
వాకయం ఇముడుతుంది. 

‘మురారి కొంచం ఆశ్చర్యపోయి అంతలో నవువతూ బాగానే ఉన్నీమండి అన్నీడు’.(SL) 
‘Murari was a little surprised and smiled and said ‘we’re fine’. (TL) 

వాకయంలోని భావం MT లోకి వచచంది. కాన్న, ‘అంతలో’ ప్దం అనువాదం కాలేదు. ‘బాగానే’ ప్దం 
వాడట్ంలో ఉనీ (Tone) కంఠసవర్ం MT స్టవకరించలేకపోయింది. ‘బాగానే ఉన్నీమండి’ కి ‘we’re fine’ 
అనువాద రూప్ం. భావానిీ అందించేలా కొంత వర్కు అనువాదం ఉంది. 

7.3. సంయుకతవ్యకయం (Compound Sentence) 

అనువాదం చేసే క్రమంలో MT కొంత సమనవయ సమసయను ఎదుర్కంది. సంయుకు వాకయం 
సధార్ణంగా కాని, అయితే, కాబటిట వంటి ప్ద్యలతో కూడి ఉంటుంది. ఈ ప్ద్యలతో రండు అంతకంటే 
ఎకుకవ వాకాయలు ఒకే వాకయంగా ఏర్పడత్యయి. 

‘తెలలవారు జామునే లేచ తొమిాదింటికలాల వంట్వారుప ముగంచ తిండుల పెటిట ఎటుపోవాలిిన 
వారినటు ప్ంప అలసిపోయి కాసేపు కూరోచగానే మళ్ళళ మధాయహీం భోజన్నలు, తరావత రాత్రికి 
చాకిరి.’ (SL) 

‘When he got up early in the morning, at nine o’clock in the morning, 
finished the cooking warp, had his food and sent them to the ones who 
were supposed to go, and sat down for a while, they had lunch again and 
then at night’.(TL) 

‘తెలలవారుజామునే లేచ’, ఒక భాగ్ం ‘When he got up early in the morning’ దీనికి 
అనువాదం. ఆ ముందు వాకయంలో మురారి భార్య శ్ంకరి గురించ ఉంది. ఇది ద్యని తరావత వాకయం. 
ఆమెను గురించే ఈ విషయం అని గురిుంచలేని యంత్రం ‘he’ అని చేరిచంది. తెలుగు వాకయంలో లేని 
సర్వన్నమానిీ తెచచపెటిటంది. లింగ్ మారుప చేసింది. 
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‘తొమిాదింటికలాల వంటావారుప ముగంచ’ మరో భాగ్ం. ‘at nine o’clock in the morning, 
finished the cooking warp’ అనీది యంత్రానువాదం. ‘తొమిాది గ్ంట్లకలాల’ అంటే by 9 o’clock 
అనే తప్ప at nine o’clock కాదు. వంటావారుప జంట్ ప్ద్యలు. వండట్ం, వార్చట్ం ఈ రండు భినీ 
ప్ద్యలు, భిన్నీరాిలు. ఈ సంసకృతిలో భాగ్ం. అది అర్ిం కాని యంత్రం వంట్కు cooking అని 
అనువదించంది. వారుపని warp అని లిప్యంతరీకరించంది. ప్రతేయక అరాినిీ ఆంగాలనువాదం అకకడ 
బోధించలేకపోతూ ఉంది. 

‘తిండుల పెటిట’ అనీద్యనికి had his food; అన్న ‘ఎటుపోవలసిన వారిని అటు ప్ంప’ and sent 
them to the ones who were supposed to go; అన్న అనువాదం చేసింది. ‘అలసిపోయి’ అనే 
ప్ద్యనిీ అనువదించలేదు. ‘కాసేపు కూరోచగానే’- ‘sat down for a while‘  ‘మళ్ళళ మధాయహీ భోజన్నలు’- 
they had lunch again’ ‘తరావత రాత్రికి చాకిరి’- and then at night’. 

ఈ తెలుగు వాకయభాగాలు ఏ భాగానికి ఆ భాగ్ంగా చూసినపుపడు అవసర్ం లేని సర్వన్నమాలు, 
లింగ్ బోధ్క ప్ద్యలు, ‘and’ (conjunctions) లు చేరాయి. వాకాయర్ిం ఎంత అని తెలుస్తు ఉంది. 
మాత్రమూ స్తబోధ్కంగా లేదు. ఇదే వాకాయలని తిరిగ microsoft translation లో అనువాదం 
చేసినపుపడు ‘పదుునేీ లేచన తరావత తొమిాది గ్ంట్లకు వంట్లు ముగంచ, భోజనం చేసి కాసేపు 
కూరుచని భోజనం వండి ఎకకడికో వెళ్లల, ఈ లంచ  చేసి, ఆ తరావత రాత్రి భోం చేసేవాడు’ అని అనువాదం 
చేసింది. మూలంలో ఉనీ తెలుగు కథ్లోని వాకాయనికి ఈ వాకయం ఎంతో దూర్ంగా, అర్ధర్హితంగా ఉంది. 
సందరాభనికి పసగే అవకాశ్ం లేదు. కాన్న ఈ తెలుగు కథా భాగానికి, మూల కథా భాగానికి ఎంతో 
దూర్ం, వయత్యయసం ఉంది. 

సర్ళ్ వాకాయల అనువాదం చాలావర్కు బాగా అనువాదం అవుతున్నీయి. సంశిలషట, సంయుకు 
వాకాయలు అనువాదం AI కి ప్రీక్ష్ పెడుతున్నీయి. అందుకే సంకేతిక ర్ంగ్ంలోని వారు యంత్రానికి 
training, testing, result అవసర్ం అంటారు. ఇంత స్తదీర్ఘ వాకయ అనవయ శ్కిు యంత్రానికి లేదు. 
ఇటువంటి వాకాయలు ప్దేప్దే శిక్ష్ణగా అందిసేు, testing కి నిలుస్తుంది. Testing లో నిగుగదేలితే 
result/output సమర్ివంతంగా వస్తుంది. లేకపోతే ఇలాంటి వాకాయలతో ద్యరీ తెనూీ తెలియని మార్గంలో 
యంత్రం ప్రయతిీస్తుంది. 
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ఉపసంహార్ం 
AI తో జరిగే సహిత్యయనువాదంలో సంసకృతికాంశాల ప్రిశీలన ప్రధానంగా ఈ ప్త్ర ర్చన 

జరిగంది. Microsoft translation system ద్యవరా జరిగన ఈ అనువాదంలో ప్ద అనువాదం కొంత 
అసపషటంగా, అసంతృపుగా ఉండగా, కొనిీసరుల ప్ద అర్ి భావాలను, ధ్వనయనుకర్ణాలను గ్రహించలేని 
యంత్రం కొదిు అసపషటతతో నిర్నువాదంగా తీస్తకొంది. సంసకృతిలో భాగ్మైన ఆచారాది అంశాలూ 
నిర్నువాదమై, అర్ిభేద్యనిీ కలిపంచాయి. భాషలో సందరాయనిీ ఇనుమడింప్చేసే జాతీయాలు 
వాచాయర్ధంగానో, అర్ి గ్రహింపు లేకుండానో అనువాదం అయాయయి. సవభాషకు కొనిీ ప్రతేయకతలు, 
మరాయదలు ఉంటాయి. అవి తెలియని యంత్రం తనకు ప్రిచయం ఉనీ సమాన్నర్ికానిీ ఎంచుకొంది. అదే 
ధోర్ణి బంధు వాచకాలలోనూ. సమానయ వాకాయలను కొంతవర్కు సమంజసంగా అనువాదం చేసిన 
యంత్రం సంశిలషట, సంయుకు వాకాయలు అనువాదంలో సమర్ిాం కనప్ర్చలేకపోయింది. ఈ సందర్భం 
అంత్య AI కి ప్రంతీయ భాషల అనువాద సమర్ిాం పెంచడంలో మరింత శిక్ష్ణ అవసర్మని, తగనంత 
data/corpora అందుబాటులో ఉండాలని సపషటం అవుతూ ఉంది. 

 
• AI ఆధారిత యంత్రానువాదం (MT) సధార్ణ విషయాల అనువాదంలో మెరుగాగ ఉన్నీ, 

సహిత్యయనువాదంలో సంసకృతిక అంశాలతో కూడిన సవాళ్లను ఎదుర్కంటుంది. 
• ప్ద్యల స్తక్ష్మ అర్ిభేద్యలు, జాతీయాలు, సమెతలు, ధ్వనయనుకర్ణ ప్ద్యలు వంటి భాష సందర్య 

అంశాలను MT సరిగాగ అర్ంి చేస్తకోలేకపోతుంది. 
• ప్రసదం, సంత, చాకిరి వంటి సంసకృతికి సంబంధించన ప్ద్యలు, 'పెదుమనిష', 'బంగారు 

తండ్రి' వంటి భాష మరాయదలు MTకి నిర్నువాద సమసయలను సృషటసుయి. 
• బంధుతవ సంబంధాలను స్తచంచే ప్ద్యలు, ప్రతేయకించ 'మామా' వంటివి, MT ద్యవరా తపుపగా 

అనువదించబడే అవకాశ్ం ఉంది. 
• సర్ళ్ వాకాయల అనువాదం కొంతవర్కు సమర్ివంతంగా ఉన్నీ, సంశిలషట, సంయుకు వాకయ 

నిరాాణాలలో MT గ్ణన్నయమైన లోపాలను ప్రదరిశస్తుంది. 
• ప్రంతీయ భాషల సహిత్యయనువాదంలో AI సమరాిానిీ మెరుగుప్ర్చడానికి విసుృతమైన శిక్ష్ణ, 

సమగ్రమైన డేటాస్ట లు (corpora) అవసర్ం. 
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గమనిక: ఈ పత్రికలోని వ్యయసాలలో అభిప్రాయాలు ర్చయితల వయకితగతమైనవి. 
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